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Forfatterens forord


Steeplechase, eller terrænridning, blev inspireret af de væddeløb, som har fundet sted gennem tiderne i ethvert tilgængeligt terræn med naturlige forhindringer. Det gik, alt hvad remmer og tøj kunne holde, og vinderen beviste, at han kunne få sin hest til at bringe ham fra et sted til et andet hurtigere end nogen anden.

Under regentskabet blev det mondænt at afholde private steeplechases, og dette betød, at man måtte opstille forhindringer og afmærke banen med hvide flag.

Steeplechase var populært lige fra begyndelsen mellem sportsfolk, mens de, der gik ind for væddeløb på jævne baner, rynkede på næsen ad det.

Det mest berømte Steeplechase i verden – the Grand National – startede i 1839. Det strakte sig over fire miles over et landskab med niogtyve forhindringer, og præmien var 1.200 pund.

Digtene, som er gengivet i denne roman, kommer fra Shih Ching, den første antologi af kinesiske digte fra omkring 579-561 før Kristus, mens T’ang dynastiet strækker sig fra 618-906.




Kapitel 1

Opholdsstuen i Whites Klub fyldtes hastigt med de aristokratiske, berømte og ikke så berømte medlemmer.
Karnappen ud imod St. James’ Street, som Beau Brummell havde gjort berømt, var allerede fuld, og der var ikke én brun læderstol ledig, da lord Frodham og hans ven sir James Overton kom ind i værelset.
De standsede for at tale med en ven, som de havde tilbragt den foregående aften sammen med, og i det samme hørte de en stemme sige:
– De er ved at blive lige så kedelig som George Byron, hvad emnet kærlighed angår. Jeg kan forsikre Dem for, at kærlighed ikke er andet end begær bundet op med kønne silkebånd.
Der blev leet ad dette, og Charles Frodham sagde lavmælt til Jimmy Overton:
– Ardsley i sit mest kyniske lune! Jeg har altid forestillet mig, at han blev skuffet i kærlighed som ganske ung.
– Sludder! svarede Jimmy Overton. – Han har aldrig været forelsket i andre end sig selv og sine heste!
Charles Frodham lo og gik lidt nærmere til karnapvinduet for at høre, hvad markis’en af Ardsley ellers havde at sige om emnet.
En eller anden diskuterede åbenbart med ham, for han sagde nedladende:

– Kvinder kan gøre nytte på to måder, ved at more en og ved at frembringe den nødvendige arving. Udover det har en rimeligt intelligent mand andre interesser, der fylder hans liv.
– Det er alt sammen meget godt, Ardsley, udbrød en noget vidtløftig herre. – Men De ved lige så godt som jeg, at tilværelsen ville være meget kedelig og farveløs uden en smuk kvinde i vores arme og i vores seng.
– Der taler eksperten! udbrød en eller anden, og der lød et brøl af latter.
– Hver mand sin smag, svarede markis’en, da han kunne skaffe sig ørenlyd igen. – Men nu til morgen læste jeg, at stakkels Oliver Markham har gjort sig selv til grin. En eller anden burde have advaret ham.
– De mener, at han ikke burde have giftet sig med en rig arving? spurgte den vidtløftige herre vantro. – De kan sagtens tale nedsættende om penge, Ardsley, men for nogle af os er det den eneste måde, hvorpå vi kan beholde vore familiegodser og stille ordentlige heste i vores stalde.
– Arvinger og arvinger er to ting, sagde markis’en køligt. – Er De ikke klar over, at Markham har giftet sig med datteren af en forretningsmand?
Den bidende hån i hans stemme føltes næsten som en kold vind.
– Måske havde han ikke andet valg, indskød en eller anden.
– Vrøvl! sagde markis’en. – Markham kommer fra en meget gammel familie, og Gud være lovet har blåt blod og en respekteret titel stadig sin værdi på ægteskabsmarkedet. Han har opført sig som en tåbe, og det vil jeg ikke tøve med at fortælle ham.
– Det er for sent, Ardsley, sagde den vidtløfige herre. – Han er gift, og vi bliver uden tvivl alle sammen henrykte for at blive inviteret med til de selskaber, Oliver holder! Jeg personlig har altid godt kunnet lide ham.
– Og De vil kunne lide ham endnu bedre, nu hvor han har råd til at invitere Dem, sagde en af mændene drillende.
– Jeg bebrejder både mig selv og Dem dette, sagde markis’en alvorligt. – Hvis vi havde indset, at Olivers bejlen til denne umulige pige var alvorligt ment, burde vi have forhindret ham i at gifte sig med hende.
– Jeg har hørt, sagde en mand, som ikke tidligere havde blandet sig i samtalen, – at hun er meget tiltrækkende, og at Markham er forelsket i hende.
– Kærlighed! Kærlighed! udbrød markis’en. – Så er vi tilbage ved denne tåbelige følelse igen! Lad mig gøre det helt klart, at når det drejer sig om ægteskab, er kærlighed det, en mand med fornuft tænker mindst på.
– Ligesom De selv, drillede den vidtløftige herre.
– Selvfølgelig, svarede markis’en. – Når jeg gifter mig, hvilket ikke vil ske de første år, vælger jeg en pige med en stamtavle, der kan måle sig med min egen, en, som ikke irriterer mig eller kaster skam over mig med sine tarvelige manerer og ideer.

– Og De er helt sikker på, at De ikke kunne tage fejl af en kvindes herkomst? spurgte en eller anden.
– Hvis jeg ikke kendte god race, når jeg ser den, ville jeg holde op med at beskæftige mig med hestesport, svarede markis’en skarpt, – og jeg kan forsikre Dem om, at det er lettere at få øje på en kvindes fortrin end på en hests.
Der var stille et øjeblik, så spurgte en stemme:
– Vil De fortælle mig, Ardsley, at De, ligesom De hævder at være ekspert hvad opdræt af heste angår, også, når De møder en kvinde eller for den sags skyld en mand, uden videre kan sige, hvilken klasse vedkommende tilhører?
– Selvfølgelig kan jeg det, svarede markis’en med overbevisning. – Ligegyldigt hvor smuk eller tiltrækkende eller hvor god en skuespillerinde en kvinde måtte være, kan jeg forsikre Dem for, at jeg aldrig ville lade mig narre.
– Det kunne jeg godt lide at vædde med Dem om, sagde den vidtløftige herre, – men eftersom jeg har på fornemmelsen, at jeg ville tabe mine penge, sender jeg ikke bud efter væddemålsbogen.
Væddemålsbogen var en af klubbens mest berømte ejendele.
Siden 1743 havde medlemmerne indført deres væddemål i bogen, som blev opbevaret på et sikkert sted i Whites Klub, hvorved væddemålene blev til forpligtelser, som intet medlem af klubben ville snyde sig fra.
Nogle af væddemålene var alvorligt ment, andre var ret letsindige.

Fødsler og giftermål var næsten lige så populære emner for væddemål som død: »Ville lord E. gifte sig med lady B.’s datter, fordi han følte sig forpligtet til det?« eller »Var lady C. gravid?«
I 1757 indgik lord Eglington et væddemål om, at han kunne finde en mand, som kunne dræbe tyve snepper i treogtyve skud, og på en våd dag væddede lord Alington 3000 pund om, hvilken af to regndråber der først ville løbe ned til den nederste kant af en vinduesrude.
Under krigen med Frankrig blev der indgået mange væddemål, og Wellingtons felttog gav materiale til masser af dem. Mange af medlemmerne troede fast på Napoleons uovervindelighed, hvilket blot førte til, at de tabte deres penge.
Da den vidtløftige herre holdt op med at tale, så Charles Frodham på Jimmy Overton, og fordi de hver især vidste, hvad den anden tænkte, gik de væk fra karnapvinduet til den fjerneste ende af opholdsstuen, hvor de satte sig og bestilte en drink, før Charles Frodham sagde:
– Tror du, at nogen ville tage imod et væddemål tyve mod én på, at han før eller siden kunne lade sig narre?
– Der er ikke en chance! svarede Jimmy Overton. – Jeg tror, at han siger sandheden, og at ingen kvinde kunne narre ham.
– Jeg tror ikke på det, svarede Charles. – Kvinder er fødte skuespillerinder, og hvis vi kunne finde en, der er lige så dygtig uden for scenen, som Madame Vestris er på den, kunne vi narre ham og gøre ham til grin.
– Det kunne jeg godt lide at overvære, sagde Jimmy. – Han irriterer mig, fordi han er så forbandet selvtilfreds. Men jeg er sikker på, at han er ligesom en støver på sporet, og at han ville afsløre en bedrager, endnu før hun nåede at åbne munden.
– Du er lige så slem, som han er! sagde Charles gnavent. – Og fordi jeg agter at bevise, hvor meget du tager fejl, er det min hensigt at finde en kvinde et eller andet sted, og jeg vil vædde et hundrede guineas med dig om, at Ardsley vil være uvidende om, at hun ikke er créme de la créme, i det mindste i tre dage efter, at han har mødt hende.
– Det er en aftale! svarede Jimmy. – Men du må spille ærligt spil.
– Det var netop, hvad jeg ville sige til dig, protesterede Charles. – Jeg er ikke sikker på, at du ikke kunne finde på at give Ardsley et tip, så du i stedet for at tabe kan vinde de hundrede guineas.
– Nu fornærmer du mig! udbrød Jimmy, – og hvis du ikke er lidt forsigtig, udfordrer jeg dig og skyder et hul igennem dig!
– Det har du ikke mere chance for end for at få Ardsley til at komme med en undskyldning, hvis vi beviser, han har uret.
– Det er noget, jeg virkelig ville nyde!
– Jeg bryder mig ikke om Ardsley, sagde Charles. – Han taler altid nedsættende om kvinder. Det tager noget af fornøjelsen ved at være sammen med dem, og hvis du spørger mig, så er det netop, hvad han er ude på.
– Jeg kan ikke lide Ardsley og har aldrig kunnet det, svarede hans ven. – Men samtidig må jeg indrømme, at han som sportsmand altid yder toppræstationer, og hans heste er bedre end nogen andens.
– Og det samme er hans kvinder, hvad han end mener om dem, samtykkede Charles. – Hvis du vil høre sandheden, så tilgiver jeg ham aldrig, at han tog Clarice fra mig.
– Det kan jeg godt forstå, sagde Jimmy medfølende. – Hun var yndig! Afgjort det mest henrivende pigebarn, du nogensinde har været ude efter.
– Men takket være Ardsley var det håbløst! udbrød Charles bittert. – Det er derfor, jeg godt kunne tænke mig at blive kvit med ham. Hvis jeg kunne finde en anden Clarice og overbevise ham om, at hendes blod var lige så blåt som hans, ville han ikke alene være nødt til at tage sine ord i sig igen, men han ville også komme til at tage sig forbandet tåbelig ud, når vi afslørede, at vi havde fundet hende i rendestenen.
Jimmy lagde hovedet tilbage og brast i latter.
– Du har da de skøreste ideer, Charles. Du ved lige så godt som jeg, at ingen kvinde, der er så smuk og fascinerende som Clarice, nogen sinde ville blive modtaget i Richmond House eller hos nogen af de andre fornemme værtinder. Ardsley tror måske, han kan afsløre en bedrager, men ingen er mere snu på det punkt end andre kvinder.
– Det er rigtigt, indrømmede Charles. – Min bedstemor kan enhver debutants stamtavle på fingrene, og hun gransker dem gennem en lup, før hun foreslår dem som mulige koner for mig.

– Det er synd for dig! Din bedstemor skræmmer mig, og jeg fatter ikke, hvordan du så længe har undgået at blive gift.
– Somme tider har det også været svært, indrømmede Charles, – og før eller siden bliver jeg vel indfanget.
De to venner var tavse et øjeblik. Så sagde Jimmy: – Nå, men hvad med at spise frokost og glemme denne temmelig kedelige samtale?
– Bestemt ikke! svarede Charles skarpt. – Jeg sender bud efter væddemålsbogen og fører vores væddemål ind i den.
– Lad være med at nævne Ardsley ved navn.
– Ja, selvfølgelig, svarede Charles. – Jeg er da ikke helt tosset.
Han løftede hånden, og en tjener kom straks hen til ham.
– Væddemålsbogen.
– Meget vel, m’lord.
Den læderindbundne bog blev bragt dem og anbragt foran Charles Frodham sammen med et blækhus og en fjerpen.
Charles tænkte sig om et øjeblik, før han omhyggeligt skrev:

1. maj 1818. Lord Frodham vædder med sir James Overton om, at han i tre dage kan holde en vis adelsmand for nar, uden at denne er klar over det.


– Er det tilstrækkelig hemmelighedsfuldt udtrykt? spurgte Charles.

– Det vil gøre enhver, som læser det, forbandet nysgerrig, svarede Jimmy.
– Det skal nok give dem noget at tænke på, grinede Charles. – Kom, lad os gå op og spise frokost.
Han lagde pennen fra sig, og tjeneren tog væddemålsbogen med sig. Så begyndte de to venner at sno sig gennem trængslen i opholdsstuen, som var blevet endnu mere fuld, mens de havde talt sammen.
De var nået næsten hen til døren, da en stemme bag dem sagde:
– Frodham! Overton! Det var netop Dem, jeg gerne ville tale med! Jeg afholder et steeplechase, og jeg vil gerne have Dem begge til at deltage i det.
De to unge mænds ansigter lyste op.
Markis’ens forhindringsløb var berømte, ikke alene fordi de var godt planlagt og meget fornøjelige, men også fordi de selskaber, han holdt i forbindelse med dem på Ardsley Hall, var enestående. En invitation til et af dem var mere eftertragtet end en til Carlton House eller til den lige så fornemme Royal Pavilion i Brighton.
– Mange tak, sagde Charles Frodham, før hans ven kunne nå at sige noget. – Det glæder Jimmy og jeg os til.
– Send Deres heste i forvejen, så de kan få tid til at hvile ud inden den store begivenhed, sagde markis’en henkastet. – Og jeg venter Dem begge torsdag aften. Væddeløbet skal finde sted på lørdag, og jeg regner med, at der kommer en masse deltagere.

– Det er jeg sikker på, at der gør, sagde Charles. – Jeg har en ny hest, som måske endda er i stand til at slå Deres Nådes.
Markis’en lo.
– De kan jo prøve, sagde han, – men jeg bliver yderst misfornøjet, hvis den nye hest, jeg har købt, ikke bliver vinder.
Han gik fra dem på samme måde, som han talte, ovenud selvbevidst. Han bevægede sig omkring i klubben på en majestætisk måde, som fremkaldte en respekt, som ikke blev andre mænd til del.
Charles og Jimmy gik ovenpå og satte sig ved et bord i en vinduesniche, hvor de kunne være alene.
– Tror du virkelig, at du har en chance for at slå markis’en? spurgte Jimmy.
– Jeg sagde det for at ærgre ham, indrømmede Charles. – Jeg går ud fra, at han vinder, som han plejer.
– Det er det, der er så frygtelig irriterende! samtykkede Jimmy. – Jeg ved, at mine heste ikke har en chance imod hans, men jeg kommer til at nyde både markis’ens steeplechase og hans selskab. Hvem kommer mon?
– Masser af skønheder, svarede Charles ligegyldigt.
– En eller anden fortalte mig i aftes, at markis’en faktisk dansede med lady Beris i Richmond House, og at hertugen var begyndt at forestille sig ham som sin svigersøn, sagde Jimmy.
Charles lo.
– Det er der ikke mindste chance for! Jeg har hørt, at han nu tilbringer sin tid sammen med sin ny hjerter dame – lady Sinclair, selv om jeg tvivler på, at hun kan holde på ham ret længe.
– Grevinden af Martindale er en af de kønneste kvinder, jeg nogen sinde har set, sagde Jimmy. – Ardsley droppede hende efter en måneds forløb, så hvor vil du finde den rendestenspige, som kan konkurrere med hende?
– Jeg skal nok finde en, sagde Charles tillidsfuldt. – Men ikke en rendestenspige. Jeg tror, det skal være en skuespillerinde.
– Det kommer til at koste dig et net sum penge.
– Jeg får jo dine hundrede guineas til omkostningerne.
– Jeg har aldrig indgået et væddemål, jeg har været mere sikker på at vinde, sagde Jimmy provokerende.
– Jeg synes, at det kun er rimeligt, at det for en gangs skyld skal gå ud over ham, sagde Charles i en tone, som om han talte til sig selv.
Han rynkede panden, mens han talte, og Jimmy vidste, at han stadig var vred over, at markis’en havde snuppet Clarice fra ham på en overlegen måde, som ville have ærgret enhver mand, især Charles Frodham.
Charles var efterstræbt af de mest tiltrækkende kvinder i det gode selskab, og ærgerrige mødre var på udkig efter ham til deres døtre. Det skyldtes ikke alene, at han så godt ud, men også at han, fordi hans far var død, endnu før han blev myndig, var velhavende og ejer af en indtagende omend ikke særlig imponerende ejendom i Huntingdonshire.
Han havde grund til at være indbildsk og stolt af sig selv, men det nyttede ikke noget at lade, som om han ikke blev stillet i skygge af markis’en af Ardsley.
Jimmy Overton var ikke så ærgerrig, og han var fuldt ud tilfreds med at være blot nogenlunde velhavende. Alligevel havde han penge nok til at more sig for i London og til at holde det smukke gods for, som han ejede i Essex, og som stammede fra det syttende århundrede.
Eftersom hans mor styrede godset meget dygtigt og ikke havde travlt med at flytte til enkesædet, blev han ikke som sin ven plaget om at gifte sig og slå sig til ro. Det var da også hans hensigt, at han ville more sig og forblive fri i mange år endnu, før han bad en kvinde, ligegyldigt hvor tiltrækkende hun var, om at blive hans kone.
Fordi han og Charles havde været nære venner på Eton og i Oxford, nød de livet sammen. De blev budt velkommen af ikke alene de fornemme værtinder til baller, receptioner og selskaber, men også af værtinderne i de finere bordeller, og i de offentlige dansesale løb de kønneste piger dem i møde med åbne arme.
Jimmy vidste, at Charles’ stolthed var blevet alvorligt såret af den måde, hvorpå markis’en havde taget den dejlige Clarice fra ham netop i det øjeblik, da han overvejede at installere hende i et lille hus i Chelsea og officielt tage hende under sin beskyttelse.
– Hvad tænker du på? spurgte Jimmy nu.

– Den fornøjelse, det skal være mig at være vidne til Ardsleys nederlag.
– Det kan du ikke sige, før du har fundet dette dydsmønster, som jeg er sikker på ikke eksisterer, sagde Jimmy snusfornuftigt.
– Jeg skal nok bevise, at han tager fejl, om det så bliver det sidste, jeg gør, sagde Charles aggressivt.
Jimmy lo.
– Faktisk ville jeg være mere end villig til at betale fem tusinde guineas for at se Ardsley blive til grin, hvilket er mærkeligt, når man tænker rigtigt over det, for han har aldrig gjort mig noget ondt.
– Det er utåleligt, at en mand opfører sig, som om han var Gud!
– Det er en rigtig god beskrivelse, sagde Jimmy. – Men den gud, du virkelig mener, er den fyr, vi læste om i Oxford… hvad hed han…? Ham der kører sin stridsvogn over himlen om dagen.
– Apollo.
– Ja, netop.
– Vi så en statue af ham, da vi var i Rom, og Ardsley ligner ham virkelig, bemærkede Charles.
– Så er det svaret, sagde Jimmy. – Han er Apollo, en gud, og vi stakkels djævle er kun mennesker.
– Selv guder var, hvis jeg husker min mytologi rigtigt, meget modtagelige for kvindelig skønhed, sagde Charles. – Men jeg har en ubehagelig fornemmelse af, at det snarere var de mandlige guder, der forklædte sig, end gudinderne.

– Nå ja, du kan for min skyld omredigere hele den græske – eller var det den romerske – mytologi, så den passer dig, sagde Jimmy smilende, – men Apollo eller ikke Apollo, så er jeg sulten.

En uge senere tog lord Frodham og sir James Overton af sted fra Charles’ hus på landet for at køre til Ardsley Hall.
Deres heste var allerede sendt af sted to dage tidligere, og begge de unge herrer havde givet deres rideknægte strenge instrukser om give sig god tid og sikre sig, at hestene var i god form til forhindringsløbet om lørdagen.
Ud over at tænke på hestene, havde Charles brugt en hel del af sin tid på at lede efter en ung skuespillerinde, sammen med hvem han kunne narre markis’en til at tro, at hendes blod var lige så blåt som hans.
– Hvis du har tænkt dig at give hende et opdigtet navn, må du passe på at vælge et, som ikke gør markis’en mistænksom, sagde Jimmy. – Jeg er sikker på, at han kender hver eneste fornem familie i landets stamtræ.
– Det er den mindste af vores bekymringer, sagde Charles efter tre dages og nætters søgen på teatre og i dansesale, ja selv i bordellerne, efter en mulig kandidat.
En eller to gange havde Charles set et ansigt, der var så smukt og charmerende, at han havde troet, hans søgen var forbi.
Men de omtalte skønheder havde kun behøvet at åbne munden for at afsløre en udtale, som ingen nok så omhyggelig oplæring kunne skjule for en, der var så kløgtig som markis’en.
– Vi er naturligvis nødt til at lære hende at tale ordentligt, indrømmede Charles, – og det ville måske være lettere, hvis hun var udlænding.
– Jeg har altid hørt, at markis’en af Ardsley er meget god til sprog, sagde Jimmy. – Faktisk husker jeg at have hørt, at han har hjulpet lord Hawkesley i udenrigsministeriet ved forskellige lejligheder.
Charles’ læber blev smalle, men han kommenterede ikke dette, og de fortsatte til et andet sted for at se efter en skabning, som Jimmy allerede var overbevist om var lige så sjælden som en dinosaurus.
Jimmy fandt faktisk denne søgen yderst underholdende, selv om han havde ondt af sin ven, og nu, mens de to venner kørte af sted gennem landskabet med god fart bag Charles’ spand af fukse, sagde han:
– Jeg burde have forlangt, at der var en tidsfrist for vores væddemål, for ellers kan jeg se os spilde resten af sommeren på at lede efter noget, som ikke findes, mens du bliver mere og mere irritabel.
– Jeg er ikke irritabel, svarede Charles. – Og jeg har ikke opgivet håbet! Men jeg er begyndt at tro, at vi leder de forkerte steder.
– Hvad mener du med det?
– Den slags kvinde, vi leder efter, er der mere sandsynlighed for at finde på landet end i London. Du ved lige så godt som jeg, at hvis hun var smuk nok til vores formål, ville hun være blevet snuppet væk i samme øjeblik, hun satte sine ben i en offentlig dansesal. Og hvis hun var ved scenen, ville hendes påklædningsværelse være fuldt af beundrere.
– Det kan du have ret i, svarede Jimmy. – Og jeg tænkte netop på, at da jeg var barn, havde præsten i kirken derhjemme, hvor jeg blev taget med hver søndag, en usædvanlig køn datter.
Charles tog blikket fra vejen, så på sin ven og spurgte:
– Hvor er hun nu?
Jimmy lo.
– Hun er gift og har masser af børn.
– Hvorfor fanden taler du så om hende?
– Jeg gav dig bare ret i, at London ikke har eneret på at kunne prale af kønne piger.
– Hvis de er kønne nok, er det alligevel netop der, de tager til.
– Det er sandt, indrømmede Jimmy. – Derfor er det, du har at gøre, Charles, at snuppe dem, før de når så vidt!
– Du laver grin med mig, sagde Charles. – Du er så forbandet sikker på at lette mig for mine hundrede guineas, at du er ved at være lige så slem som Ardsley selv!
Jimmy sukkede.
– Jeg kunne godt tænke mig at vippe ham af pinden! Men samtidig er jeg fuldstændig villig til at spise hans udsøgte mad, at opholde mig i det mest bekvemme hjem i England og klappe ad ham, når han vinder førstepræmien i sit eget steeplechase.

– Hvis du siger ét ord mere, truede Charles, – smider jeg dig ud af vognen og lader dig gå.
– I de her støvler? udbrød Jimmy. – For Guds skyld, Charles, det ville jo være den rene tortur!
De brast begge i latter og kørte videre.
Solen, som havde været noget lunefuld tidligere på dagen, var nu forsvundet bag mørke skyer.
Efter frokost i en hyggelig kro, hvor Charles skiftede sine heste ud med et frisk spand, var det ikke alene overskyet, men der lød buldren af torden i det fjerne.
– Så for pokker! udbrød Charles irritabelt. – Vi bliver våde. Jeg burde have valgt at køre i en vogn med kaleche, så vi kunne have slået den op.
– Det bliver temmelig ubehageligt at ligne druknede mus ved ankomsten, sagde Jimmy tankefuldt. – Jeg er fuldstændig sikker på, at markis’en, hvis han var i vores sted, ville være i stand til at beherske elementerne.
– Jeg er enig med dig, men der lader ikke til at være noget, vi kan gøre ved det, og vi har stadig mindst endnu en times kørsel, før vi når dertil.
Ardsley Hall lå i Hampshire, og Charles tænkte nu, desværre for sent, at hvis de var taget af sted tidligere på formiddagen, kunne de måske have nået deres mål, før uvejret brød løs.
Et pludseligt lynglimt gjorde hestene nervøse, og han var ikke sikker på, at hestene ikke, hvis uvejret blev værre, ville blive grebet af panik, for de var alle sammen ret unge dyr.
– Der er en kro cirka en halv mile herfra. Jeg har aldrig været der, og jeg tror, den er temmelig primitiv, men det ville måske være klogt at søge ly. Jeg tror ikke, at uvejret kommer til at vare længe.
– Det lyder fornuftigt, svarede Jimmy. – Jeg har hørt om grimme uheld, som er sket i tordenvejr.
Han tænkte ved sig selv, at fire heste var vanskelige at styre under gunstige forhold, og selv om Charles var en god og dygtig kusk, kunne han ikke stå mål med markis’en.
Det var imidlertid noget, han var alt for taktfuld til at sige højt, og da et nyt lyn flammede over himlen og blev efterfulgt af et tordenbrag, var han taknemmelig, da Charles kørte ind på gårdspladsen ved en nydelig gammel sort og hvid kro med små ruder.
Tjeneren, som havde siddet på bagsædet, sprang ned, da staldkarlene kom løbende fra staldene, og han begyndte at give dem ordrer.
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